
АНОТАЦІЯ 

Діяльність у галузі міжнародних відносин, насамперед, зумовлена високим 

рівнем психологічної підготовки працівників і опануванням правилами комунікативної 

культури. Здобуття магістрантами спеціального комплексу знань та низки 

комунікативних навичок, необхідних для ведення переговорів і досягнення 

взаєморозуміння дипломатичним шляхом, є головною запорукою успіху майбутнього 

фахівця з міжнародних відносин.  

Згідно з Європейською системою класифікацій, компетентність майбутнього 

фахівця має бути: 

- функціональною, з врахуванням спроможності особи виконувати певні 

обов’язки в  трудовій діяльності, сфері навчання; 

- когнітивною,  що передбачає використання теорії та понять, а також схованих 

знань, здобутих на підґрунті практичної діяльності; 

- особистісною, що зумовлюється поведінковими вміннями фахівця у конкретній 

ситуації; 

- етичною, беручи до уваги наявність певних особистих та професійних 

цінностей людини;  

- міжкультурною  тощо. 

Характерними рисами програми підготовки магістрів міжнародних відносин є 

професіоналізація та індивідуалізація навчання, розвиток самостійності, 

неординарності, ініціативи, поєднуючи забезпечення достатнього рівня теоретичної 

підготовки – з одного боку,  та формування практичних навичок і вмінь – з іншого.  

В основі процесу навчання англійської мови в магістратурі за спеціальністю 

«Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії» лежить 

компетентний підхід, який забезпечує підготовку фахівця, здібного вирішувати певне 

коло професійних завдань, що передбачає наявність сукупності інтегрованих якостей 

особистості: знань, вмінь, навичок, способів діяльності тощо. 

Випускник (магістр) за спеціальністю «Міжнародні відносини, суспільні 

комунікації та регіональні студії» повинен знати: 

 спеціальну дипломатичну / політичну термінологію, 

 граматичні структури, типові для фахово орієнтованих і наукових текстів, 

 часто вживані ідіоматичні вирази, метафори, алюзії та інші фігури мови, які 

відносяться до соціально-політичного дискурсу, 

 стійкі вирази, реалії та безеквівалентну лексику; 

вміти: 

 розрізняти функціональні стилі іноземної  мови, 

 виконувати перекладацьку роботу (усну та письмову) в межах своїх компетенцій, 

вести діалог, листування, переговори іноземною (англійською) мовою в межах 

поставлених задач, 

 розуміти імпліцитну інформацію в усній мові при особистому спілкуванні, 

виступати публічно за фаховими темами іноземною (англійською) мовою, 

 робити бібліографічні та інформаційні огляди, реферувати наукову літературу 

іноземною (англійською) мовою, 

 виступати з презентаціями та доповідями під час наукових та практичних заходів 

іноземною (англійською) мовою; 

володіти: 

 усними та письмовими формами двостороннього політичного перекладу, в тому 

числі послідовного, в межах своєї спеціалізації, 

 міжкультурними та міжмовними компетенціями, які передбачають наявність знань 

щодо норм та розуміння прийнятих у культурі країни, мову якої вивчають, а також 

стратегій та вмінь використовувати ці знання для успішного існування іноземної 

комунікації у міжкультурному середовищі, 



 навичками публічної та наукової мови, ділової комунікації в міжнародній 

професійній (корпоративній, відомчій) сфері іноземною (англійською) мовою, 

 навичками кваліфікованого пошуку необхідної наукової та іншої значимої для фаху 

інформації. 

 

Сформовані компетентності:  

 

1. Загальні компетенції 

 ЗК-4 Здатність спілкуватися іноземною мовою.  

 ЗК-10 Здатність до адаптації та дії в новій ситуації, зокрема в міжнародному 

контексті. 

 ЗК-11 Навички міжособистісної взаємодії, цінування та повага різноманітності та 

багатокультурності, здатність спілкуватися з представниками інших професійних 

груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів діяльності). 

 

2. Спеціальні (фахові, предметні) компетентності 

 СК-12 Здатність організовувати та проводити міжнародні зустрічі та переговори, 

працювати в рамках міжнародних конференцій, організацій, інших форм 

практичного міжнародного співробітництва, працювати  з дипломатичними та 

міжнародними документами. 

 СК-13 Володіння іноземними мовами на професійному рівні, виконання усного та 

письмового перекладу текстів з фахової тематики міжнародних відносин. 

 

Програмні результати навчання відповідні компонентам освітньої програми: 

 

 РН11 Здійснювати професійний усний та письмовий переклад з/на іноземну мову, 

зокрема, з фахової тематики міжнародного співробітництва, зовнішньої та світової 

політики.  

 РН-20 Організовувати та вести професійні дискусії у сфері міжнародних відносин та 

зовнішньої політики. 

 РН-21 Брати участь у фахових дискусіях із проблем міжнародних відносин, 

зовнішньої політики та міжнародних комунікацій, поважати опонентів і їхні погляди. 

 
 

 

 

 

 


